
Mai Faaroo i te Reo o te Peropheta
Viens écouter la voix de Dieu
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1. Mai fa - a - ro - o i te re - o O te pe -
2. Te fa - a - o - re - hi - a nei, E to ta -

1. Viens é - cou - ter la voix de Dieu: Le pro - phète
2. Ce mon - de vi - vait re - cou - vert D’une op - pres -
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ro - phe - ta, E te parau a te A - tu - a,
tou Fa - tu, Te po - i - ri tei ta - po - ◊i

a par - lé! Sois gui - dé par la vé - ri - té
san - te nuit. Main - te - nant le ciel s’est ou - vert,
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Ma te o - a - o - a. U - a i - te ta - tou i
I te fe - nu - a nei. U - a tai - va to te

E - clate en chants joy - eux! Pour nous ins - truire é -
Le dou - te dé - jà fuit. Les hom - mes, de l’er -
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te e - ◊a I hae - re - ê - hi - a na, E
fe - nu - a I te hae - re - a mau; U - a

taient ve - nus Les pro - phè - tes ja - dis; Par
reur ti - rés, Ne crain - dront plus de - main, Puis -
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te mau pe - ro - phe - ta ra I mu - taa i - ho - ra.
i - te - fa - a - hou - hi - a Te e - ◊a a - fa - ro.

les pro - phè - tes d’au - jour-d’hui Nous re - vient le sa - lut.
que les saints ont re - trou - vé Le bon, l’é - troit che - min.
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D’après le texte anglais de Joseph S. Murdock, 1822–1899
     4e strophe de Bruce R. McConkie, 1915–1985. © 1985  
     de l’Eglise
Musique de Joseph J. Daynes, 1851–1920

Aamu — Iosepha Semita/Joseph Smith, 
Histoire 1:14–17

Buka Fafau/Doctrine et Alliances 21:4–7

3. Te-- pe-e nei tei-- parau-ti-a
    I-- te parau a-- Ie--su;
    Ma-- te i-te-- e-- mo-◊e ra
    Tei-- hu-na Ia--÷na-- ra.
    “Ha-a-pa-o mai-- i-- ta-÷u-- parau,”
    U-a na ô mai-- Ie--su.
    I-a ro-a-a-- te-- faa-ro-o,
    E-- tupu te-- ta--pa◊o.

4. Mai-- fa-a-ro-o i-- te parau mau
    e te ma-ra-ma-ra-ma-- mau.
    A-- ha-a-pa-o i Ta-÷na tu-re
    ma-- to pu-ai-- a-to-a,
    Ta-e ro-a u-a i--te-hi-a to ou-tou 
    ma-i-ti-ra-a-hi-a
    E ua haa-pa-pu mai te re-o mo-◊a i
    to ou-tou o-ra mu-re o-re.

3.  A qui rejette Jésus-Christ,
     Oh! ne te livre pas.
     Sois assuré qu’il est maudit
     Par sa vie ici bas.
     Jésus rappelle maintenant:
     «Obéissez toujours.
     Les signes les plus éclatants
     Suivront de jour en jour.»

4.  Puisant les mots de vérité
     Aux sources inspirées.
     Sois fidèle à la loi donnée
     Pour être élu, comblé.
     Tu entendras la sainte voix
     Déclarer ton salut
     Et les cieux éclater de joie
     Pour toi, le bienvenu.


